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العربيةفي الروايات  (كان)تراكيب  استعمالات المترجمة مه  
 الإوجليزية: دراسة في الزمه والجهة

The Usage of Kaana Clauses in the Arabic Novels Translated from 
English: A Study on Tense and Aspect 

Terjemahan Penggunaan Kata "Kaana" Dalam Novel Bahasa 
 Arab-Inggeris: Satu Kajian Terhadap Masa Sesuatu Kejadian Dan 

Aspeknya 

  

 الله عبد به إخوان محمد 

 

 الدهخّص

ً ِؼبني رشاوُت )وبْ( واعزؼّبلاتهب في اٌشواَبد َهذف ٘زا اٌجؾش ئلى اٌزؼشف ػٍ
الدزشجمخ ِٓ الإلصٍُضَخ؛ ورٌه ِٓ أعً دساعخ اعزؼّبلاد الدزشجمنٌ اٌؼشة ٌزشاوُت )وبْ(  اٌؼشثُخ

ِٓ اٌٍغخ الإلصٍُضَخ فُّب يخض دلالاد الأفؼبي اٌضُِٕخ وعهبتهب، وِٓ ثم اٌزؼشف ػًٍ ِذي رـبثك 
تي الزشؽهب إٌؾبح اٌؼشة، وِذي ِـبثمزهب ٌمىاػذ اٌٍغخ اٌزشجمخ ٌذلالاد رشاوُت )وبْ( اٌ

الإلصٍُضَخ، ورزؾذد إٌظىص الدغزخذِخ في ثؼغ اٌشواَبد وٍ٘: اٌضٔجمخ اٌغىداء واٌفشعبْ 
اٌضلاصخ، ِغبِشاد شنًٌىن ٘ىلدض ػظجخ اٌشؤوط الحّشاء، وئِب، عىْ اوعتن. لبَ اٌجبؽش ثجُبْ 

، وِب َٕزظ ِٕهب ِٓ دلالاد الأفؼبي اٌضُِٕخ وعهبتهب ِىعض ؽىي دلالاد رشاوُت وبْ في اٌؼشثُخ
ِٓ ؽُش الأمـبع والاعزّشاس، وػشع ِىعض ٌلأصِٕخ اٌٍغىَخ الإلصٍُضَخ وعهبتهب، ثم لبَ ثبلدمبسٔخ 
ثنٌ إٌظنٌ الإلصٍُضٌ واٌؼشبي ِٓ ؽُش اٌذلاٌخ ػًٍ اٌضِٓ والجهخ، ولذ رىطً اٌجبؽش ئلى أْ 

ِٓ في ثؼغ اٌزشجمبد، وّب أْ ٕ٘بن ػذولا ئلى طُغ أخشي ٕ٘بن ِـبثمخ في اٌذلاٌخ ػًٍ اٌض
 لسزٍفخ تخزٍف ثبخزلاف اٌغُبق.

                                      

 اٌؼبلدُخ بمبٌُضَب. لزبػش اٌٍغخ اٌؼشثُخ بمشوض اٌذساعبد الأعبعُخ اٌزبثغ ٌٍغبِؼخ الإعلاُِخ 
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Abstract 
This article aims to identify the meaning of “Kana” clauses and its usage in 

Arabic novel translated from English by studying how Arab translators used these 
clauses from English in terms of tense and aspects. This is also to identify equivalence 
of the Arabic translation in the light of meanings suggested by Arab Grammarians and 
English grammar. Four novels were studied namely: Black Tulip, The Three 
Musketeers, The adventures of Sherlock Holmes-The Red-Headed League, Emma, and 
Jane Austin. The meaning of كان and its aspects in terms of progressiveness and perfect 
was studied. Arabic and English sample texts were compared in aspects of tense and 
aspects. Results show that there were equivalents in signifying tense in some 
translations. There were also usages of different forms between Arabic and English 
depending on contexts. 

 
Keywords: “Kana” Clauses, Tense, Aspect. 
 
Abstrak 
Artikel ini mengkaji makna klausa “Kana” dan penggunaannya dalam novel 

Arab yang diterjemahkan ke Bahasa Inggeris iaitu dengan mengkaji bagaimana 
penterjemah klausa-klausa ini dari sudut masa dan aspek. Ia juga bertujuan melihat 
sama ada terjemahan Arab itu bersesuaian dengan makna klausa “Kana” yang 
dicadangkan oleh para ahli bahasa Arab dan juga tatabahasa Inggeris. Empat buah 
novel telah dikaji iaitu: Black Tulip, The Three Musketeers, The adventures of 
Sherlock Holmes-The Red-Headed League, Emma, and Jane Austin. Makna “Kana” 
dan aspek-aspeknya telah dikaji dari aspek keberulangan dan kesempurnaan. Teks 
bahasa Arab dan Inggeris dibandingkan dan dapatan menunjukkan bahawa terdapat 
keserasian dalam menentukan aspek dan masa dalam beberapa contoh terjemahan. 
Terdapat juga beberapa contoh terjemahan yang tidak menggunakan rangkai kata yang 
sama, malah ia berbeza-beza mengikut konteks dan kesesuaian ayat. 

 
Kata Kunci: Klausa “Kana”, Aspek, Masa. 
 
 

 قذيحالد
ئْ ِىػىع عهبد اٌفؼً في اٌؼشثُخ ِٓ الدىػىػبد اٌتي لا تحظً ثب٘زّبَ 
اٌجبؽضنٌ؛ ٔظشا ئلى أٔٗ لم َىٓ ِشوضا ػٍُٗ ثشىً وجنً في ِىػىػبد إٌؾى 

لحبػش والدغزمجً واٌظشف، فبلزظشد اٌذساعخ ؽىي الجهبد اٌضُِٕخ ػًٍ الدبػٍ وا
ِغ أْ الجهبد اٌتي رزخًٍ ٘زٖ الأصِٕخ اٌضلاصخ وضنًح وِزٕىػخ وبحبعخ ئلى ِٓ َفغش 
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ِؼبُٔهب ودلالاتهب اٌضُِٕخ، وئلى ثُبْ ِتى وُف َىىْ اعزؼّبلذب اعزؼّبلا طؾُؾب عىاء 
أوبْ في اٌىزبثخ أَ اٌىلاَ. ويخزٍف الأِش في الإلصٍُضَخ؛ ؽُش َذسط الدزؼٍّىْ لذزٖ 

خ عهبد اٌضِٓ أوي ِب َجذؤوْ دساعخ اٌٍغخ؛ وٌزٌه لا َىاعٗ ِزؼٍّى الإلصٍُضَخ اٌٍغ
ػٕبء وجنًا في رىظُف ٘زٖ الجهبد، وبمب أْ ِزؼٍٍّ الإلصٍُضَخ ِٓ غنً إٌبؿمنٌ بهب 
اعزفبدوا ِٓ رىطُف الجهبد اٌضُِٕخ ثبلإلصٍُضَخ ٌغهىٌزٗ ووػىؽهب، فّٓ الدزىلغ أْ 

إٌبؿمنٌ بهب ِٓ رىطُف الجهبد اٌضُِٕخ ثبٌٍغخ  َغزفُذ ِزؼٍّى اٌؼشثُخ ِٓ غنً
 الإلصٍُضَخ ٌزضجُذ اٌفهُ ؽىي اعزؼّبلاد رشاوُت )وبْ( ِٓ ؽُش دلالاتهب اٌضُِٕخ.

ولذ تم اخزُبس ثؼغ اٌؼُٕبد ٌزشاوُت )وبْ( ِٓ أسثغ سواَبد، وٍ٘: اٌضٔجمخ  
،  (The Three Musketeers) ، واٌفشعبْ اٌضلاصخ(The Black Tulip)اٌغىداء 

 The Adventures of Sherlock)ِغبِشاد شنًٌىن ٘ىلدض ػظجخ اٌشؤوط الحّشاء 

Holmes-The Read-Headed League) ٌوئِب، عنٌ أوعزن ،(Emma, Jane 

Austin) ْويحبوي اٌجؾش الإعبثخ ػٓ أعئٍخ اٌجؾش اِرُخ: ِب دلالاد رشاوُت وب ،
جمخ ٌزشاوُت وبْ ِٓ الإلصٍُضَخ؟ اٌؼشثُخ ػٕذ إٌؾبح اٌمذاًِ والدؼبطشَٓ؟ وِب ٍ٘ رش

 وً٘ اٌزشاوُت الدىبفئخ ِىؽذح أَ تخزٍف ثبخزلاف اٌغُبق؟ 

 
  أولًا: الأصيُح والجهاخ في ذشاكٍة )كاٌ( عُذ انقذايى انعشب

صػُ ِهذٌ الدخضوٍِ أٔٗ لم تحظ اٌذلالاد اٌضُِٕخ في اٌذسط إٌؾىٌ ٌذي اٌمذاًِ 
را ِب ٔظشٔب ئلى الا٘زّبَ اٌزٌ وبْ َجزٌٗ و٘زا اٌضػُ َجذو طؾُؾب ئ 1ثؼٕبَخ وجنًح،

اٌمذاًِ في الحذَش ػٓ ِغبئً اٌؼبًِ، غنً أْ عُجىَٗ وبْ لذ رـشق ئلى رؼشَف ِفُذ 
في الإشبسح ئلى الأصِٕخ في الأفؼبي اٌؼشثُخ ؽنٌ لبي: )وأِب اٌفؼً فأِضٍخ أخزد ِٓ ٌفظ 

                                      
َ(، ص 1986، 2، )ثنًود: داس اٌشائذ اٌؼشبي، ؽفي انُحى انعشبي َقذ وذىجٍّ ،أظش: الدخضوٍِ، ِهذٌ  1

141. 
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وّب  2ٓ لم َٕمـغ(،أؽذاس الأسمبء وثُٕذ لدب ِؼً، ولدب َىىْ ولم َمغ، وِب ٘ى وبئ
أْ اٌمذاًِ وبٔىا لذ ٔبلشىا ِغبئً الجهبد اٌضُِٕخ في )وبْ( في ِىاػغ ِجضىصخ ِٓ 

 ِإٌفبتهُ.
واػزشف إٌؾبح اٌمذاًِ ثأهمُخ )وبْ( وأنهب أَ اٌجبة، ولذ أوسد اٌغُىؿٍ في 
الأشجبٖ أعجبة اػزجبس )وبْ( أَ اٌجبة، وٍ٘ أْ وً شٍء داخً تحذ اٌىىْ لا َٕفه 

ِؼٕب٘ب، وِٓ ثم طشفى٘ب رظشفب ٌُظ ٌغنً٘ب. وئْ وبْ اٌزبِخ داٌخ ػًٍ شٍء ِٓ 
اٌىىْ، ووً شٍء داخً تحذ اٌىىْ، ئْ وبٔذ داٌخ ػًٍ ِـٍك اٌضِبْ الدبػٍ، 

 3وَىىْ داٌخ ػًٍ ِـٍك اٌضِبْ الدغزمجً. وّب أنهب أوضش شٍء في ولاَ اٌؼشة.
ُِٕخ وعهبتهب وػًٍ اٌشغُ ِٓ ػذَ ػمذ ثبة خبص َزٕبوي فُٗ اٌذلالاد اٌض

في رشوُت  اٌجبللانيٌزشاوُت )وبْ( ئلا أْ ٕ٘بن ئشبساد ئلى رٌه، وئٌُىُ ِب لبٌٗ 
: )ولىي اٌشاوٌ: )وبْ سعىي ا﵁ طًٍ ا﵁ ػٍُٗ وعٍُ َفؼً وزا( َفُذ )وبْ َفؼً(

هْلهَُ ﴿في ػبدح اعزؼّبي أً٘ اٌٍغخ روش اٌفؼً ورىشسٖ(....ولذ لبي رؼبلى: 
َ
مُرُ أ

ْ
وَكََنَ يأَ

ِ باِ كََة لََةِ وَالزَّ بمؼنى: أٔٗ  "وبْ َفؼً وزا"َمىي دلُك اٌؼُذ: و َشَذ دواَ رٌه ِٕٗ. ﴾لصَّ
ؽذَش اعزؾجبة لشاءح عىسح -وفُٗ"َمىي اثٓ ؽغش: ، ورىشس ِٕٗ فؼٍٗ ووبْ ػبدرٗ

ػًٍ اعزؾجبة لشاءح ٘برنٌ اٌغىسرنٌ في ٘زٖ  دًٌُ-اٌغغذح والإٔغبْ في فغش الجّؼخ
رشؼش اٌظُغخ ثٗ ِٓ ِىاظجزٗ طًٍ ا﵁ ػٍُٗ وعٍُ ػًٍ رٌه  اٌظلاح ِٓ ٘زا اٌُىَ لدب

 ".أو ئوضبسٖ ِٕٗ

  
 
 

                                      
 .12، ص 1، ط(1988َ، )اٌمب٘شح: ِىزجخ الخبلصٍ، انكراب ،عُجىَٗ، ػّشو ثٓ ػضّبْ ثٓ لٕبر  2

، 3، )ثنًود: داس اٌىزبة اٌؼشبي، ؽوانُظائش في انُحى الأشثاِاٌذَٓ، علاي ػجذ اٌشحمٓ اٌغُىؿٍ،   3
 .71َ(، ص 1992
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 ثاٍَاً: الجهاخ انضيٍُح في ذشاكٍة )كاٌ( وجهىد انُحاج الدعاصشٌٍ
ئنمب َمظذ ثزشاوُت )وبْ( في ٘زا اٌجؾش ٘ى ِب رشوت ِغ وبْ ورظشَفبتهب 

ووبْ لذزٖ اٌزشوُجبد  ِٓ الحشوف ِضً )لذ( و)اٌغنٌ( والأفؼبي ثجٕبئُهب فؼً وَفؼً،
ٍْ رجُّٓ عهبد الأفؼبي وأصِٕزهب اٌذلُمخ. وفُّب ٍٍَ رشاوُت )وبْ( الدزذاوٌخ  ِؼب

 واٌشبئؼخ في اٌشواَبد اٌؼشثُخ:
: َفُذ ٘زا اٌزشوُت ولىع ؽذس في )لم ٌكٍ فعم( ؤفُٗ. )كاٌ فعم( 1

ًٍ ا﵁ ، لضى لىٌٗ ط5، وأٔٗ ؽظً ِشح، ولم َىٓ وطفب صبثزب4صِبْ ِبع ثؼُذ ِٕمـغ
 ػٍُٗ وعٍُ:

)وٕذُ نهُزىُ ػٓ صَبسح اٌمجىس فضوسو٘ب(، أٌ وٕذ ِشح﵂ في صِبْ ثؼُذ 
 نهُزىُ.

 ولضى لىي صفش ثٓ الحبسس:

 ٌُبلي لالُٕب عزاَ وحمنًا   وٕب ؽغجٕب وً ثُؼبء شؾُ
 أٌ: وٕب في صِبْ ِبع ثؼُذ ؽغجٕب.

 : َفُذ ٘زا اٌزشوُت ػٕذ)لم ٌكٍ قذ فعم(ؤفُٗ  . )كاٌ قذ فعم(2
دوْ أْ َفشق ثُٕٗ وثنٌ اٌزشوُت )وبْ  6الدخضوٍِ ولىع ؽذس في صِبْ ِبع ثؼُذ،

ِٓ دوْ أْ َؼشة ِضبلا  7فؼً(؛ أِب تدبَ ؽغبْ فنًي أٔٗ َفُذ الدبػٍ اٌمشَت الدٕمـغ
َىػؼ عهبد اٌضِٓ في اٌغُبق؛ أِب أشبفضسوي فمذ رٕبوي رٌه ثشٍء ِٓ اٌزفظًُ 

                                      
َ(، ص 1985، 3لذُئخ الدظشَخ اٌؼبِخ ٌٍىزبة، ؽ، )اٌمب٘شح: اانهغح انعشتٍح يعُاْا ويثُاْا ،ٔظش: ؽغبْ، تدبَا  4

  .156َ(، ص 1986، 2، )ثنًود: داس اٌشائذ اٌؼشبي، ؽفي انُحى انعشبي َقذ وذىجٍّ ،الدخضوٍِ، ِهذٌ .245
 .191ص، 1طَ(، 2003، 2، )ػّبْ: داس اٌفىش، ؽيعاني انُحى ،اٌغبِشائٍ، فبػً طبلح

 .191اٌغبِشائٍ، الدشعغ ٔفغٗ، ص  5
 .156ٍِ، الدشعغ اٌغبثك، ص الدخضو  6
 تدبَ ؽغبْ، الدشعغ اٌغبثك.  7
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ؼشثُخ اٌفظُؾخ. وِٓ دلالاد اٌزشوُت )وبْ ِغزشهذا ثجؼغ الأِضٍخ ِٓ اٌشواَبد اٌ
لذ فؼً( ػٕذٖ أٔٗ َشثؾ ؽذصب أو فؼلا أو ؽبلا ولغ في اٌضِٓ الدبػٍ ثضِٓ ِب عىاء 

 روش في إٌض أَ لا، وِٓ رٌه ِب وسد في سواَخ اٌـنً في وعٗ اٌشَؼ ٌٕجٍُخ اٌىاٌذٌ: 

ًّ"، فاْ ؽذوس اٌظلاَ ِش رجـب ثىطىلذُ "ػٕذِب وطٍىا ئلى اٌمشَخ وبْ اٌظلاَ لذ ؽ
ومىٌه:  8الإلصٍُضَخ، used toئلى اٌمشَخ في الدبػٍ. وّب أْ اٌزشوُت َـبثك ػجبسح 

 . I used to travel to Egyptعبفشد ئلى ِظش  ذوٕذ ل

وَفُذ ٘زا اٌزشوُت ِب َفُذٖ )لم ٌكٍ قذ فعم(: ( ؤفُٗ أ. )قذ كاٌ فعم
 9ٌضِٓ الدبػٍ اٌجؼُذ،رشوُت )وبْ لذ فؼً( ورٌه في اٌذلاٌخ ػًٍ ولىع ؽذس في ا

 10ِغ اٌزىوُذ.
)كاٌ لا ٌفعم(: ، )لم ٌكٍ ٌفعم(، )يا كاٌ ٌفعم(ؤفُٗ  ب. )كاٌ ٌفعم(

في اٌضِبْ الدبػٍ،  13واٌؼبدح 12وتجذدٖ، 11اعزّشاس الحذس، َفُذ ٘زا اٌزشوُت
ومىٌه في سعً لذ ِبد ووبْ ِٓ ػبدرٗ اٌزظذق ػًٍ اٌفمشاء: )وبْ سحمٗ ا﵁ 

ولذ أػبف أشبفضوي ِذٌىلا آخش و٘ى سثؾ الحذس الجبسٌ في  َزظذق ػًٍ اٌفمشاء(.
في الإلصٍُضَخ، وأْ  was +ingاٌضِٓ الدبػٍ ثضِٓ ِؼنٌ، و٘ى اٌزٌ َـبثك رشوُت 

. وٌظُغ إٌفٍ دلالاد خبطخ ٌىً  I was drivingرمىي: وٕذ أعىق اٌغُبسح 
  14واؽذ ِٕهب، وٍ٘ وبِتي:

                                      
 أظش:  8

Ashafizrol Abd Hamid, Binaan Ayat Bahasa Arab, (Alor Star: Alasfiya Sdn Bhd, 
cetakan pertama, 2016), p. 57.  

 لدخضوٍِ، الدشعغ اٌغبثك.أظش: ا  9
10  Ashafizrol Abd Hamid, ms 61. 
 الدشعغ اٌغبثك. الدخضوٍِ،أظش:  11
 تدبَ ؽغبْ، الدشعغ اٌغبثك.أظش:   12
 اٌغبِشائٍ، الدشعغ اٌغبثك.أظش:   13
 .201اٌغبِشائٍ، الدشعغ اٌغبثك، ص أظش:   14
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ِؼُٕنٌ: أولا: ٔفٍ الحذس في : َفُذ ٘زا اٌزشوُت أؽذ )يا كاٌ ٌفعم( -
ولذ ِؼنٌ، لضى: وأْ َمىي ٌه طبؽجه: )ِشسد ثه أِظ وأظٕه وٕذ رىزت(، 
فزمىي ٌٗ: )ِب وٕذ أوزت(، ولا رمىي )وٕذ لا أوزت(، وصبُٔب: ٔفٍ الحذس لجلا 

 وأْ رمىي: )ِب وٕذ ألشأ ولا أوزت( أٌ ِب وٕذ أػشف اٌمشاءح واٌىزبثخ.

ٌزشوُت ٔفٍ ؽذس أػُ وأؿىي صِٕب ِٓ )ِب ٘زا ا ذ)وبْ لا َفؼً(: َفُ -
  وبْ َفؼً(.

: وَفُذ ٘زا اٌزشوُت رىلغ )يا كاٌ نٍفعم(ؤفُٗ  ج. )كاٌ سٍفعم(
ومىٌه: )وبْ لزّذ عُفؼً ٘زا( أٌ وبْ ِزىلؼب ِٕٗ اٌفؼً  15الحذوس في الدبػٍ،

ؼً( في الدبػٍ أو بمؼنى وبْ َٕىٌ فؼٍٗ في الدبػٍ. ورفُذ اٌظُغخ الدٕفُخ )ِب وبْ ٌُف
 واٌلاَ ٕ٘ب ٌٍغؾىد 16رأوُذ إٌفٍ،

: َغزخذَ ٘زا اٌزشوُت ػذح )لا ٌكىٌ قذ فعم(ؤفُٗ  ٌكىٌ قذ فعم() -
ِىاؿٓ، وِٕهب ِضلا: )وثبٔزهبء وٍّبتهب ٔىىْ لذ وطٍٕب ئلى نهبَخ الحفٍخ(، وّب 

وأْ رمىي: )أخبف أْ َىىْ لذ عُشِقَ(  17َغزخذَ غبٌجب ثؼذ أفؼبي الخىف واٌشعبء،
 رىىٔىا لذ اعزفذتم ِٓ ٘زا اٌذسط(. و)أسعى أْ

: لم َؼضش اٌجبؽش ػًٍ وزبة )نٍ ٌكىٌ قذ فعم(ؤفُٗ  )سٍكىٌ قذ فعم( -
َجنٌ دلاٌخ ٘زا اٌزشوُت، غنً أٔٗ َغزخذَ وضنًا في إٌظىص اٌؼشثُخ، ويدىٕٕب اٌىلىف 

 ػًٍ دلالاتهب ِٓ خلاي اٌزؾًٍُ.

 لاد رشاوُت وبْ:وفُّب ٍٍَ رٍخُض لدب روشٖ ثؼغ اٌجبؽضنٌ في ششػ دلا
 
 

                                      
 اٌغبثك.اٌغبِشائٍ، الدشعغ أظش:   15 

 .204اٌغبِشائٍ، الدشعغ اٌغبثك، صأظش:   16
Ashafizrol Ashafizrol Abd Hamid, Binaan Ayat Bahasa Arab,p. 54.17  
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انش
 قى

 ذشاكٍة كاٌ
 انذلالاخ انضيٍُح وجهاتها

يهذي 
 الدخضويً

فاضم صالح 
 أشافضسول تماو حساٌ انسايشائً

 وبْ فؼً 1
ؤفُٗ )لم أوٓ 

 لذ فؼً(

ولىع ؽذس 
في صِبْ ِبع 

 ثؼُذ

الدبػٍ الدٕمـغ، وأٔٗ 
ؽظً ِشح، ولم 
 َىٓ وطفب صبثزب.

الدبػٍ 
اٌجؼُذ 
 الدٕمـغ

 اٌجؼُذ الدبػٍ

2 

 وبْ لذ فؼً
ولىع ؽذس 
في صِبْ ِبع 

 ثؼُذ
- 

الدبػٍ 
اٌمشَت 
 الدٕمـغ

 سثؾ الحذس
الدبػٍ ثضِٓ ِب 
عىاء روش في 

 إٌض أَ لا
3 

 لذ وبْ فؼً
ولىع ؽذس 
في صِبْ ِبع 

 ثؼُذ
- - 

ِضً وبْ فؼً 
في اٌذلاٌخ ػًٍ 
الدبػٍ اٌجؼُذ 
 ِغ اٌزىوُذ

4 

 وبْ َفؼً

اعزّشاس 
الحذس في فزشح 

ِبْ ِٓ اٌض
 الدبػٍ.

الدبػٍ الدؼزبد أو 
اٌذلاٌخ ػًٍ أْ 
ؽذصب ؽذس ِشح 
ووبْ ِغزّشا في 

 ؽُٕٗ

الدبػٍ 
 الدزغذد

سثؾ الحذس 
الجبسٌ في اٌضِٓ 

 الدبػٍ

رىلغ الحذوس في  - وبْ عُفؼً 5
 - - الدبػٍ

6 
 - -  َىىْ لذ فؼً

َؼني رٌه أْ، 
ثؼذ أفؼبي 

 الخىف
عُىىْ لذ  7

 - - - - فؼً
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 انضيٍُح في انهغح الإنجهٍضٌح ثانثاً: الجهاخ
 :ٍ٘سئُغخ، و أصِٕخ 3َزؾذد اٌضِٓ في لىاػذ اٌٍغخ الإلصٍُضَخ ِٓ خلاي 

 .future والدغزمجً ،present ، والحبػشpastالأصِٕخ اٌٍغىَخ اٌضلاصخ الدؼشوفخ: الدبػٍ
، progressive18، والاعزّشاسperfectوٌىً ِٓ ٘زٖ الأصِٕخ عهزبْ وهمب الأمـبع 

  19بفخ اٌضِٓ ئلى الجهخ طبسد الأصِٕخ والجهبد وبِتي:وثؼذ ئػ
 past tense. الداضً 1
 .watched ، ِضً :ed–أو  d- +الدبػٍ اٌجغُؾ: وٍّخ الجزس  -
 I was watching، ِضً: Past progressive الدبػٍ الدغزّش -
 I could have: ِضً، Past conditional الدبػٍ الدظؾىة ثبٌششؽ -

watching 
  Future Tense مالدسرقث. 2
 I will/shall وٍّخ الجزس، ِضً:+  Will/shall الدغزمجً اٌجغُؾ: -

watch 
 I will be watching: الدغزمجً الدغزّش -
 Present Perfect Tense الحاضش الدُقطع. 3
 I have: ِضً، Have/has + the past participle :الدٕمـغالحبػش  -

watched 
 Progressive form :I have been watchingطُغخ الاعزّشاس -

                                      
ثؼذ اٌفؼً الجزس، ورشوض ٘زٖ اٌظُغخ اعزّشاسَخ الحذس ثذلا ِٓ تدبِٗ،  ing–رزُّض طُغخ الاعزّشاس ثاػبفخ  18

 ؛ؽُش َشنً الأوي ئلى تدبَ الحذس ؛I was writing a letterو I wrote a letter وػًٍ عجًُ الدضبي لبسْ ثنٌ
 بحذس آخش.ثُّٕب َشنً اٌضبني ئلى اعزّشاسَزٗ واسرجبؿٗ 

19  
L. Sue Baugh, Essentials of English Grammar: A Practical Guide to the Mastery of 
English  (USA: Passport Books, 2nd Edition, 1993), p.14. 
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  Past Perfect Tense الداضً الدُقطع. 4
  I had watched :الدبػٍ الدٕمـغ

 Progressive form :I had been watchingطُغخ الاعزّشاس
 Future Perfect Tense الدسرقثم الدُقطع .5
- I will have watched 
 Progressive form: I will have been طُغخ الاعزّشاس -

watching  
 

ساتعاً: الجهاخ انضيٍُح في ذشاكٍة )كاٌ( يٍ انشواٌاخ انعشتٍح الدرشجمح يٍ 
 الإنجهٍضٌح

 . كاٌ فعم1

 انُص الإنجهٍضي انُص انعشبي الدرشجى
 انرقاتم

 الإنجهٍضي انعشبي
 كاَد تهغدػٍّب ثأنهب 

الحبدَخ واٌؼششَٓ ِٓ 
اٌؼّش، و٘ى اٌغٓ 
 اٌزٌ وبْ عجك لذب

Though she had 
reached the age 
which her own 
judgment had 
fixed on for 
beginning 
(source: ) 

 she had reached فؼً + وبْ
(past perfect tense) 

ِـٍك سعً ػًٍ ٘زا 
 كاٌ قالإٌؾى، 

ٌٍغُذح رشششً ثىً 
 ثغبؿخ وؽضَ

A man who felt 
rightly would 
say at once, 
simply and 
resolutely, to 
Mrs. Churchill 

 وبْ + فؼً
 

Would say at once 

عُذٖ ِٓ  كاٌ حزس
 خـؾ فُىظ

He had warned 
his master about 
Fix’s plan. 

 He + had + planned وبْ + فؼً
(past perfect tense) 
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َؼذ رشوُت )وبْ فؼً( ِٓ اٌزشاوُت الألً اعزؼّبلا ٌذي الدزشجمنٌ في 
 past ٘زٖ اٌزشجمبد ٌىعذٔب أنهب ِٕمىٌخ ِٓ طُغخاٌشواَبد الدذسوعخ، وٌى رإٍِٔب 

perfect tense ِٓ ُو٘ى الحذس اٌزٌ تم وِؼً غنً الدضبي اٌضبني؛ ؽُش ئٔٗ ِزشع ،
ِب َذي ػًٍ ؽذوس فؼً ِشح واؽذح في الدبػٍ، فـبثك  would say at once طُغخ

 .ئؽذي اٌذلالاد اٌتي الزشؽهب اٌغبِشائٍ
 
 . كاٌ قذ فعم2

 
 نُص الإنجهٍضيا انُص انعشبي

 انرقاتم
 الإنجهٍضي انعشبي

 قذ أنهىاإٌبط  كاٌ 1
 ػٍّهُ!

The people had 
done their work! 

  Had+ done وبْ + لذ +فؼً
(past perfect) 

اٌغؾت ِٓ  كاَدو 2
عضء  قذ غطداٌششق 

 عُذا ِٓ اٌغّبء.

And clouds from 
the east had 
already covered 
a good part of 
the sky. 
 

 + Had+ already وبْ + لذ + فؼً
covered 
(past perfect+ 
already) 

 كاٌ قذ ذٍقٍ( اٌزٌ 2 3
ِٓ أْ اٌغُذ فىط ٘ى 

  عبسق اٌجٕه.

Who was 
already certain 
that Mr. Fogg 
was the bank 
robber? 

 + Was + already وبْ + لذ +فؼً
certain 
(simple past 
tense) 

 قذ غادس اٌمـبس كاٌ 4
خمظ وصلاصنٌ  قثم

 دلُمخ.

The train had 
left thirty-five 
minutes earlier. 
 

 + Had + left وبْ + لذ +فؼً
earlier: 
(past perfect + 
earlier) 

فٍُبط فىط  كاٌ 5
لضى  قذ رْثىاوالجٕىد 
 الجٕىة.

Phileas Fogg and 
the soldiers had 
gone towards the 
south. 
 

+فؼًوبْ + لذ   had + gone: 
(past perfect) 
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ثبلحذَش  كاٌ قذ تذأو 6
ػٓ عشوسٖ اٌؼُّك 
ٌزّىٓ عبيدظ ِٓ 

 ِشافمزهُ

And had just 
got to the end of 
his satisfaction 
that James 
should come and 
see his daughter 

 had + just+ got وبْ + لذ +فؼً
to 
(past perfect + 
just) 

ِٓ  رشتراكاَرا قذ اق 7
ِٕضي اٌغُذح وأِغخ 

 ثبَزظ

They were just 
approaching the 
house where 
Mrs. and Miss 
Bates lived 

 Were + just وبْ + لذ +فؼً
approaching: 
(past 
progressive + 
just) 

خلاي  وكاٌ قذ ذضوج 8
 رٌه اٌىلذ

He was a 
married man 

 He + was + a وبْ + لذ +فؼً
married: 
Simple past 
tense 

ػٕذِب وطٍزٗ سعبٌخ  9
كاٌ قذ اَرهى أٌزىْ و

ِٓ لشاءتهب ػٕذِب  نهرى
 دخٍذ ػٍُٗ

He had just 
read Elton’s 
letter, as I was 
shown in 

 + Had + just وبْ + لذ +فؼً
read: 
(past perfect + 
just) 

لبي: أِؼُذ صلاصخ أَبَ  10
في ثشَغزىي ثؼُذا ػٓ 

قذ  كُدالدٕضي، و
ٌٍزى في اٌظجبػ  عذخ

ُٔبس الإصٕنٌ الدبػٍ 
ِٓ اٌشهش  3اٌىالغ في 

 الحبلي

I had been away 
from home for 
three days at 
Bristol, and had 
only just 
returned upon 
morning of last 
Sunday, the 3rd 

 Had+only+just وبْ + لذ +فؼً
returned: 
(Past perfect + 
only + just) 

الخبدَ  كاٌ قذ أعهىو 11
ثؼشوسح الاعزؼغبي 
لأْ ٌذَٗ ِىػذا في 

 اٌضبٌضخ

He had told his 
serving-man that 
he must hurry, as 
he had an 
appointment of 
importance to 
keep at three 

 :Had + told وبْ + لذ +فؼً
(past perfect) 
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إٌّبرط ِزشجمب ِٓ  اعزؼًّ رشوُت )وبْ لذ فؼً( في ِؼظُ أؽىالذب في
 ,already, earlier, justِضً: ِغ ئػبفخ ثؼغ الأفؼبي الدغبػذح  past perfectطُغخ 
only ورٌه ٌزأوُذ الجهبد، ؤبعت ٘زٖ الدإوذاد وسود أداح اٌزؾمُك )لذ( في ،

اٌزشوُت. وػًٍ اٌشغُ ِٓ رٌه عٕؼ ثؼغ الدزشجمنٌ ئلى اعزؼّبي ٘زا اٌزشوُت )وبْ 
، وٍ٘ ٌٍذلاٌخ ػًٍ الدبػٍ 8وّب في الدضبي سلُ simple past tense ٌظُغخلذ فؼً( 

، وٌُظ فؼلا. وّب manوطفب ٌــ  marriedالدـٍك؛ ورٌه لأْ الأطٍٍ اعزؼًّ 
وّب في الدضبي سلُ وٍ٘ ٌٍذلاٌخ ػًٍ الدبػٍ  past progressiveاػزّذد طُغخ 

 )لذ(. ٕبعتف (just)الدغزّش، وَشي اٌجبؽش أْ ٘زا الاعزؼّبي ِٕبعت ٌىسود 
 
 قذ كاٌ فعم. 3

 
انُص الإنجهٍضي  انُص انعشبي الدرشجى

 الأصم
 انرقاتم

 الإنجهٍضي انعشبي
 كاَد اتخزخفمذ  1

لشاسا ثبغزٕبَ فشطخ 
غُببهّب، ٌمؼبء ثؼغ 

 اٌىلذ في ٘بَبرٌ

It was her own 
choice to give 
the time of their 
absence to 
Highbury 

 لذ وبْ فؼً
 

It was her own 
choice: 
(simple past 
tense) 

لم َغزؼًّ ٘زا اٌزشوُت ئلا ِشح واؽذح فمؾ، ِب َذي ػًٍ أٔٗ لشبصً ٌــ 
 )وبْ لذ فؼً(.

 
 . كاٌ ٌفعم4
 

 انُص الإنجهٍضي انُص انعشبي
 انرقاتم

 الإنجهٍضي انعشبي
 He looked overوبْ َٕظش ِٓ فىق  1

the garden wall 
and watched 

 :He + looked كاٌ ٌفعم
(Simple 
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عىس الحذَمخ 
وَشالت وً شٍء 

 َفؼٍٗ ڤبْ ثشًَ.

everything that 
Van Baerle did.  past) 

ؽُش ئْ اٌششؿٍ  2
اٌغشٌ فىش أْ ِٓ 
الحىّخ أْ َظبدق 
خبدَ اٌشعً اٌزٌ 

وبْ َزجؼٗ، لذ َىىْ 
 ٘زا ِفُذا راد َىَ.

As the detective 
thought it wise to 
make friends 
with the servant 
of the man he 
was following, it 
might one day be 
useful. 

 

 كاٌ ٌفعم
 

He+was+foll
owing: 
(past 
progressive) 

رشوهُ الذٕذٌ اِْ  3
ِشح أخشي ٌنًي ِب 
 اٌزٌ وبْ يحذس.

The Indian left 
them now and 
again to see what 
was happening. 

 كاٌ ٌفعم
 

Was+happe
ning: 
(past 
progressive) 

وبْ يحًّ  4
الدغذعبد اٌتي 

 اشزشا٘ب.

He was holding 
revolvers that he 
had been buying. 

 كاٌ ٌفعم
 

Was+holdin
g: 
(past 
progressive) 

وبْ َٕظش ئلى عبػخ  5
 الحبئؾ.

He was looking 
at the clock. كاٌ ٌفعم 

 
was 
+looking: 
(past 
progressive) 

وٕذ رمىي ثأٔىّب  6
غبدستدب ٌٕذْ 
 ِغزؼغٍنٌ.

You were saying 
that you left 
London in a 
hurry. 

 كاٌ ٌفعم
 

Were+sayin
g: 
(past 
progressive) 

وئِب اٌتي وبٔذ  7
 رفشػ بمب يحٍى لذب

And Emma was 
doing just what 
she liked 

 كاٌ ٌفعم
 

Was+doing: 
(past 
progressive) 
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رشىى ِٓ  ئر وبٔذ 8
 طذاع شذَذ

She had been 
particularly 
unwell 

 كاٌ ٌفعم
 

Had+been+u
nwell: 
(past 
perfect+prog
ressive) 

 
وبٔذ رزّنى ٌٗ وً  9
 الخنً 

She wished him 
very well  كاٌ ٌفعم 

 
She+wished: 
(simple past 
tense) 

1
0 

وثذأد ثبٌفؼً 
بءي وُف وبٔذ رغ

تجذٖ سعلا ٌـُفب 
 َ راد َى

She was in fact, 
beginning very 

much to wonder 
that she had ever 
thought him 
pleasing at all  

 كاٌ ٌفعم
 

Had+ever+t
hought: 
(past 
perfect+ever
) 

1
1 

أْ  ووبٔذ رأًِ
 رغبُ٘ ٌؼجخ إٌشد

And she hoped 
by the help of 
backgammon 

 كاٌ ٌفعم
 

She+hoped: 
(simple past 
tense) 

1
2 

فمذ وبْ َىشٖ 
 اٌزغُنً ثىً أشىبٌٗ

He was easily 
hating change of 
any kind. 

 كاٌ ٌفعم
 

Was+easily+
hating: 
(past 
progressive) 

1
4 

وبْ اٌغُذ 
وود٘بوط َغزّزغ 

ثبعزؼبدح الدبػٍ 
 وروشَبرٗ ِغ اثٕزٗ

Mr. Woodhouse 
was enjoying a 
full flow of 
happy regrets 
and fearful 
affection with his 
daughter 

 

 كاٌ ٌفعم
 

Was+enjoyi
ng: 
(past 
progressive) 

1
5 

لم أفهُ تدبِب ِبرا 
 وٕذ رمىي ٌشمُمه

I did not 
thoroughly 
understand what 
you were telling 
your brother 

 كاٌ ٌفعم
 

You+were+t
elling: 
(past 
progressive) 

1
7 

اٌتي وبٔذ رظغٍ 
وٍٍ ٌزٍه  ثبٔزجبٖ

Who had been 
almost wholly 
engrossed by her 
attentions to him 

 كاٌ ٌفعم
 

Had+been+ 
engrossed: 
(past perfect 
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 progressive الأخجبس
form) 

1
8 

أْ اٌغُذ واعزىْ 
وبْ َضود اِخشَٓ 

ثجؼغ الدؼٍىِبد ػٓ 
 اثٕٗ

Mr. Weston was 
giving some 
information 
about his son 

 كاٌ ٌفعم
 

Was+giving: 
(pas 
progressive) 

1
9 

وٕذ أػزمذ أنهب لا 
 تحت عىي ٔفغهب

I used to think 
she was not 
capable of being 
fond of anybody 

 كاٌ ٌفعم
 

I +used to+ 
think: 

2
0 

فمذ وبْ َشتجف ِٓ 
الخىف اٌزٌ اػزشاٖ 
خلاي سؽٍخ اٌؼىدح 
بمفشدٖ ثشفمخ ؽىرٌ 

 غشَت ِٕٗ

Who had been 
trembling for the 
dangers of a 
solitary drive 
with a strange 
coachman 

 كاٌ ٌفعم
 

Who+had+b
een+ 
trembling: 
(past perfect 
progressive 
form) 

2
1 

َب ٌٗ ِٓ فشً رسَغ 
ٌىً ِب وبٔذ رأًِ 

 فُٗ وً عضر ِٓ 

Such an 
overthrow for 
everything she 
had been wishing 
for 

 اٌ ٌفعمك
 

She+had+be
en wishing: 
(past perfect 
progressive) 

2
2 

٘زٖ اٌمظخ، وبْ 
يجٍت لذب الألم 

 والدهبٔخ

Every part of it 
brought pain and 
humiliation 

 كاٌ ٌفعم
 

It+brought: 
(simple past 
tense) 

2
3 

٘زا وً ِب وبْ 
َؼشف ػٓ ربسَخ 

 ؽُبتهب

This was all that 
was known of 
her history 

 كاٌ ٌفعم
 

Was known: 
(simple past 
tense) 

 she thought itوبٔذ رؼزبر أنهّب 2
would be an 
excellent match 

She+thought كاٌ ٌفعم
: 
(simple past 
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ِٕبعجبْ تدبِب  4
 ٌجؼؼهّب

 tense) 

2
5 

وبٔذ تجٍظ وٍّب 
 ؿٍجذ ِٕهب رٌه

she would sit 
whenever I asked 
her 

 ٌفعم كاٌ
 

She+would+
sit+ 
whenever: 

2
7 

أٔب واصمٗ ثأٔه وٕذ 
دائّب رؼزمذ ثأٔني غنً 

ِلائّخ الدٕبعت 
 اٌزٌ وٕذ أشغٍٗ

I am sure you 
always thought 
me unfit for the 
office I held 

 كاٌ ٌفعم
 

Always+tho
ught+me 
unfit: 
Simple past 
tense 

2
8 

ِّب و٘بسَُذ  وبٔذ ئ
اد رمىِبْ ثٕض٘خ ر

 طجبػ

Emma and 
Harriet had been 
walking together 
one morning 

 كاٌ ٌفعم
 

Had+been+
walking: 
(past perfect 
progressive) 

3
2 

وبمب أْ عبَٓ وبٔذ 
 رزٕضٖ ِؼهب دائّب

And as Jane used 
to be very often 
walking out with 
them 

 كاٌ ٌفعم
 

used to+be 
very often+ 
walking out 

أشبسد اعزؼّبلاد رشوُت )وبْ َفؼً( في اٌٍغخ اٌؼشثُخ رٕىػب وجنًا في 
، و٘ى  past progressiveاٌزشجمخ ِٓ الإلصٍُضَخ؛ ؽُش ئْ الأوضش اعزؼّبلا ٘ى طُغخ

ئِب أْ َذي ػًٍ أِشَٓ: أؽذهمب اٌذاي ػًٍ الدبػٍ الدغزّش أو الدزغذد أو اٌؼبدح، وّب 
ؽذس ِشح ووبْ ِغزّشا في ؽُٕٗ وّب في ، أو ػًٍ ِب 14، 12، 7في الأِضٍخ 

، و٘ى ِب  simple past tense. واٌظُغخ اٌضبُٔخ 2،3،4،5،6،15،18ٍ٘الأِضٍخ: 
، 24، 23، 22، 9،11، 1َذي ػًٍ لرشد الدبػٍ دوْ عهخ ِؼُٕخ، وّب في الأِضخ: 

 past perfect progressive . وّب أشبس ٘زا اٌزشوُت )وبْ َفؼً( ئلى طُغخ27

form ٘اٌتي رذي ػًٍ أْ ؽذصب وبْ لذ تم في الدبػٍ؛ ٌىٕٗ وبْ ِغزّشا وّب ، و ٍ
. ولم رىٓ ٘زٖ اٌظُغ اٌضبثزخ فمؾ، ثً وبْ ٕ٘بن 28، 8،17،20،21في الأِضخ 
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 used to, often, always ٌزؾذَذ الجهخ ِضً Auxiliary verbs ئػبفخ أفؼبي ِغبػذح
وّب في would ي اٌفؼً الدغبػذٌلإشبسح ئلى اٌؼبدح في الدبػٍ، وّب أْ ٕ٘بن اعزؼّب

 ، ورٌه ثغجت الزشاْ اٌزشوُت ثـــِ )وٍّب( اٌششؿُخ25سلُ 
 

 )خايساً: انصٍغ انُافٍح نــــ: )كاٌ ٌفعم
 يا كاٌ ٌفعم .1

 
 انُص الإنجهٍضي انُص انعشبي

 انرقاتم
 الإنجهٍضي انعشبي

ٌسًح الحبوُ  يا كاٌ 1
 بهزا ؿجؼب.

The governor of 
course would 
not allow it. 

 +Would+not ِب وبْ َفؼً
allow 
 

 
 كاٌ لا ٌفعم .2

 
 انُص الإنجهٍضي انُص انعشبي

 انرقاتم

 الإنجهٍضي انعشبي
 كاٌ لا يحةاٌزٌ ... 1

ِشبسوخ أٌ ئٔغبْ 
ِؼٗ في اٌُىَ الأوي 

 ٌضَبسح اَضاثُلا

…who did not 
like that anyone 
should share 
with him in 
Isabella’s first 
day 

 :did not like وبْ لا َفؼً
(simple past 
tense) 
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 لم ٌكٍ ٌفعم 3
 

 انُص الإنجهٍضي انُص انعشبي
 انرقاتم

 الإنجهٍضي انعشبي
شٍء  لم ٌكٍ ٌعهىو 1

 ػٓ خــهّب 
Knew nothing 
of their plans  

 :Knew+nothing لم َىٓ َفؼً
(simple past 
tense) 

 
 كاٌ سٍفعم .4

 
 انرشجمح الإنجهٍضٌح عشتٍحان

 انرقاتم
 الإنجهٍضي انعشبي

ؽفشد ؽفشح في  1
كُد  الأسع وأٔني

 اٌجظٍُخ فُهب سأضع

I made a hole in 
the earth as if I 
was going to 
put the bulb in 
it. 

 +As if وبْ عُفؼً
Was+going to+ 
verb 

ئؽذي  كاٌ سٍعطً 2
أرُٔٗ ٌُغّغ، ِغ 
ْ اِخشَٓ، ِب وب

 َمبي.

He would have 
given one of his 
ears to have 
heard. 
 

 Would+have وبْ عُفؼً
+past participle 
 

كاَىا أوٌئه ُ٘ اٌزَٓ  3
عُذرٕب  سٍحشقىٌ

 اٌشبثخ.

Those are the 
ones who were 
going to burn 
our young lady. 
 

 Were+going وبْ عُفؼً
to+verb 
 
 

ٌ كافّٓ الدإوذ أٔٗ  4
ِبلا أوضش  سٍكسة

ثبٌز٘بة ئلى 
 َىوى٘بِب.

He would 
certainly have 
earned more 
money by going 
to Yokohama. 

 +Would وبْ عُفؼً
certainly+have 
+ past participle 

 Mr Fogg wouldاٌغُذ فىط  كاٌ 5
have suffered 

 +Would+ have وبْ عُفؼً
verb 
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ِٓ ػشس خـنً  سٍعاني
َزٍك فُىظ  ٌى لم

اٌؼشثخ في ِىبْ اٌغُذ 
 فىط.

serious damage 
if Fix had not 
received the 
blow in Mr 
Fogg’s place. 

أْ  كاٌ سٍفضم 6
 َىغش سلجخ اٌشثبْ.

He would have 
preferred to 
break the pilot’s 
neck. 
 

 +Would+have وبْ عُفؼً
verb 

طذَمخ  كاَد سركىٌ 7
 ِضبٌُخ لإِب

She would be 
such a delightful 
companion for 
Emma 

Would+be+nou وبْ عُفؼً
n 

عُفؼً َإدٌ ِؼنى رىلغ اٌفؼً في الدبػٍ، أٌ  اٌزشوُت وبِْٓ الدلاؽظ أْ 
أْ اٌفؼً لم يحذس في الدبػٍ غنً أٔٗ وبْ ِزىلؼب أْ يحذس، واٌزشوُت الأوضش رىبفإا 

وّب في الأِضٍخ  would+ have+verb ثـِ )وبْ عُفؼً( في الإلصٍُضَخ ٘ى
ٌزأدَخ اٌغشع ٔفغٗ  was going to+verb . وّب َغزخذَ رشوُت6، 5، 2،4

وّب في الدضبٌنٌ الأوي واٌضبٌش. وبهزا ٔمىي ئْ اٌزشجمخ ِـبثمخ ٌٍّؼبني اٌتي وػؼهب 
  .إٌؾبح

 
 )سادساً: انصٍغح انُافٍح ل )كاٌ سٍفعم

  يا كاٌ نٍفعم .1
 

 انُص الإنجهٍضي انُص انعشبي
 قاتمانر

 الإنجهٍضي انعشبي
ػًٍ  ويا كاَد نرثقى 1

أخؼش أو َبثظ أِبِهب 
 أو خٍفهب.

And it will not 
remain green or 
dry front or back 
it. 

 ِب وبْ ٌُفؼً
 

Will+not+verb 
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أٔٗ  يا كاَد نرصذق 2
أؽجني ؽتى وٌى سمؼزٗ 
اٌىىِجبسعُزب ؿىاي 
 اًٌٍُ تحذ ٔبفزتي.

She will never 
believe that he 
liked me even if 
she heard him 
playing 
Cumparsita all 
night long under 
my window. 

 ِب وبْ ٌُفؼً
 

Will+never+ver
b 

وّب أشبس ئٌُٗ اٌجبؽش عبثمب ئْ اٌلاَ في اٌزشوُت )ِب وبْ ٌُفؼً( ٍ٘ لاَ 
 زخذَ رشوُتالجؾىد ورفُذ رىوُذ إٌفٍ، و٘زا َزـبثك ِغ إٌض الإلصٍُضٌ ؽُش اع

will notو will never اٌٍزَٓ يحّلاْ ِؼً إٌفٍ الاعزمجبلي. 
 
 ٌكىٌ قذ فعم. 2

 
 انُص الإنجهٍضي انُص انعشبي

 انرقاتم
 الإنجهٍضي انعشبي

اٌؼًّ  أكىٌ قذ أنهٍد 1
اٌزٌ َغٕذػُني ئلى 

 ئلصٍزشا.

I had finished 
the business that 
calls me to 
England. 

 َىىْ لذ فؼً
 

I had finished: 
(past perfect) 

ؽمب  ٌكىٌ قذ قاو 2
ثأوضش ِٓ صٍضٍ الدغبفخ 

ؽغجّب رمبط ثؼذد 
 الأُِبي اٌتي عبفش٘ب.

He had really 
done more than 
two-thirds in 
distance as 
measured by the 
number of miles. 

 َىىْ لذ فؼً
 

had really done: 
(past perfect) 

غخ آٖ! َب آٔ 3
وود٘بوط، ِبرا يدىٓ 

 ٌكىٌ قذ حصمأْ 
 ثشأَه!

Oh, Miss 
Woodhouse, 
what do you 
think has 
happened! 

 َىىْ لذ فؼً
 

has happened: 
(past perfect) 
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ثزشوُت )َىىْ  past perfectلا خلاف ثنٌ الدزشجمنٌ في ِـبثمخ رشوُت 
 لذ فؼً( في الجًّ اٌضلاصخ.

 
  سٍكىٌ قذ فعم .3

  
 انُص الإنجهٍضي نعشبيانُص ا

 انرقاتم
 الإنجهٍضي انعشبي

لأٔني عشػبْ ِب  1
 سأكىٌ قذ ذشكد

 ٘زا اٌؼبلم.

Because I shall 
soon have left 
this world 

عُىىْ لذ 
 فؼً

Shall have left: 
Shall+have+past 
participle 

قذ الأواْ سٍكىٌ و 2
ٌٍؾبق ثبٌجبخشح  فاخ

 ئلى َىوى٘بِب.

Then it would 
be too late to 
catch the 
steamer to 
Yokohama. 

عُىىْ لذ 
 فؼً

would be too 
late: 
would+be+noun 

أرؼشف لم أسد أْ  3
أٔفؼً، أو أْ أثىٍ؛ 

لأني وٕذ أدسن أني ٌى 
فؼٍذ رٌه فاني 

 سأكىٌ قذ أعهُد
 ِىره.

Do you know? I 
do not want to 
carry on, or cry, 
because I 
realized that if I 
did that verily I 
would have to 
inform about 
your death. 

عُىىْ لذ 
 فؼً

I would have to 
inform: 
Would+have to+ 
verb 

سغُ أْ اٌجبؽش لم َؼضش ػًٍ ثُبْ َىػؼ دلاٌخ ٘زا اٌزشوُت؛ ئلا أْ الدؼنى 
ظىص ِفهىَ ِٓ خلاي اعزؼّبلارٗ في إٌظىص اٌؼشثُخ، ووزٌه ِٓ خلاي إٌ

الإلصٍُضَخ؛ ؽُش َفُذ ٘زا اٌزشوُت رىلغ تدبَ وتحمك ؽبٌخ أو ؽذس أو فؼً في 
الدغزمجً. وَزشرت ػًٍ رٌه اعزؼّبي اٌفؼً إٌبلض الدؼبسع )َىىْ( ِغ أداح اٌزؾمُك 
)لذ( واٌفؼً الدبػٍ، ِب َجنٌ أْ الأِش لم يحظً ثؼذ ئلا أٔٗ ِزىلغ الحظىي في 

 .الدغزمجً
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 الخاتمح
  :اٌزؾًٍُ رىطً اٌجبؽش ئلى ٔزبئظ، وِٕهبوثؼذ ٘زا 

لم يحظ إٌؾى اٌؼشبي لذيدب وؽذَش بمب فُٗ اٌىفبَخ ِٓ الا٘زّبَ ثذلالاد  .1
رشاوُت )وبْ(، فمذ رٕبوي إٌؾبح لذيدب ٘زا الدىػىع في ِىػىػبد ِجضىصخ في وزت 

 .إٌؾى دوْ ػمذ ثبة خبص ثٗ
وبْ وثُبْ دلالاتهب  ؽبوي ثؼغ إٌؾبح اٌؼشة ا﵀ذصنٌ رمغُُ رشاوُت .2

اٌضُِٕخ وعهبتهب وّب في الإلصٍُضَخ؛ غنً أٔٗ بحبعخ ئلى ِضَذ ِٓ الجهىد ؽتى رىىْ 
 .رشاوُت )وبْ( عضءا﵂ لا َزغضأ ِٓ ِىػىػبد اٌمىاػذ اٌؼشثُخ

رزشوت )وبْ( ثأدواد أخشي ِٓ )لذ( و)اٌغنٌ(، والأفؼبي الدبػٍ ِٕهب  .3
 .حوالدؼبسع ٌٍذلاٌخ ػًٍ عهبد وأصِٕخ لزذد

 .ٕ٘بن رشاوُت رىبد رىىْ ِزىبفئخ ثجؼغ رشاوُت الجهبد الإلصٍُضَخ .4
لذ رزؼذد رشجمخ رشاوُت )وبْ( في الإلصٍُضَخ ثبخزلاف اٌغُبق اٌزٌ  .5

 .وسدد فُٗ اٌزشاوُت
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